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DEUTSCH Micromed Fußschalter für die 
Elektrochirurgie 

 

Bitte lesen Sie aufmerksam alle Informationen in 
diesem Faltblatt. 
Unsachgemäße Handhabung und Pflege, sowie 
zweckentfremdeter Gebrauch können zu vorzeitigem 
Verschleiß des Fußschalters für Elektrochirurgie 
führen. 
 
Zweckbestimmung 
Die Fußschalter der MD-Baureihen dienen als Schalt-
einrichtung für medizinische Geräte in der 
Elektrochirurgie. Die Fußschalter aktivieren die 
elektrische Ausgangsleistung eines Elektrochirurgie-
Generators. Diese Leistung wird über ein Kabel auf 
das Instrument bzw. auf die Elektrode im 
Elektrodenhandgriffes übertragen. Die Fußschalter 
sind mit Reed-Kontakten, Mikroschaltern oder HALL-
Sensoren ausgerüstet und eignen sich für 
Anwendungen von 1mA bis ca. 5 A. Bei der 
Kombination mit anderen Elektrochirurgie-geräten ist 
darauf zu achten, dass die Fußschalter kompatibel mit 
den Elektrochirurgie-Chirurgiegeräten sind. Die 
Kombinierbarkeit richtet sich dabei nach den 
jeweiligen generator- und geräteseitigen 
Anschlusstypen. 
Die Fußschalter für die Elektrochirurgie dürfen nur 
von Personen eingesetzt werden, die speziell dafür 
ausgebildet oder eingewiesen sind. Die Fußschalter 
dürfen nicht in unmittelbarer Nähe von Magnet-
resonanztomographen (MRI) verwendet werden. Der 
Fußschalter ist vor jeder Anwendung visuell auf 
Beschädigungen zu prüfen, an der Kabeldurch-
führung des Gehäuses und die Isolation des 
Anschlusskabels. Vor jeder Anwendung ist ein 
Funktionstest durchzuführen. 
Weitere Kontrollen sind nicht notwendig. 
Setzen Sie niemals beschädigte Fußschalter ein!  
Die Geräte dürfen niemals auf dem Patienten oder in 
unmittelbarer Nähe ablegt werden! 
Die Geräte sind vor mechanischen Beschädigungen 
zu schützen, nicht werfen, keine Gewalt anwenden, 
zweckentfermden oder zu öffnen! Die Kabel dürfen 
nicht geknickt, gefaltet und nicht um den Fußschalter 
gewickelt werden. 
Die Anwendungs- und Sicherheitshinweise des 
Herstellers sind zubeachten.  
 
Bestimmungsgemäßer Gebrauch 
152-811-050: Dieses Produkt kann an folgende 
Elektrochirurgiegeräte der Firma Micromed 
angeschlossen werdn: 
MD 1; MK 1; MK 2pro; MD 3; MD 100 und MD 200 
(vor 06.2023) und für folgende Elektrochirurgie-
Geräte der Firma KLS Martin ME 81, ME 82, 
Minicutter, ME 102, ME K1, ME K2. 
 
152-811-030: Dieses Produkt kann an folgende 
Elektrochirurgiegeräte der Firma Micromed 
angeschlossen werdn: 
RF 130 und für folgende Elektrochirurgie-Geräte der 
Firma KLS Martin ME 411, ME 401, ME 400, ME 200, 
ME MB 1 ME M1 ME CD1, ME MB 2 ME MB3. 
 
152-300-002: Dieses Produkt kann an folgende 
Elektrochirurgiegeräte der Firma Micromed 
angeschlossen werdn: 
MD touch 200 (vor 06.2023) und MD touch 300 
(vor 06.2021). 
 
152-300-003: Dieses Produkt kann an folgende 
Elektrochirurgiegeräte der Firma Micromed 
angeschlossen werdn: 
MD touch 200, (ab 06.2023) MD touch 300,  
(ab 06.2021) und dem Argon Modul. 
 
Unsere Produkte sind AP-geschützt und erfüllen die 
Anforderungen von IP X8. 
 
Anwendungs- und Sicherheitshinweise 
Die Nichtbeachtung dieser Anwendungs- und Sicher- 
heitshinweise kann zu Verletzungen, Fehlfunktionen 
oder anderen unerwarteten Vorfällen führen. 
- Die Fußschalter müssen vor der ersten 

Inbetriebnahme und vor jeder weiteren Anwendung 
komplett gereinigt und desinfiziert werden. 

- Vor jeder Anwendung sind die Kabel und Fußpedale 
einer Sichtprüfung zu unterziehen. 

- Die Anschlußbuchse für den Fußschalterstecker 
befindet sich auf der Rückseite des Elektro-
chirurgiegerätes. Der Fußschalterstecker wird in 
Buchse des Elektrochirurgiegerät eingesteckt und 
mit einer Überwurfmutter handfest angedreht. Der 
Fußschalter wird gerade auf ebenem Boden 
aufgestellt. Dabei darf der Fußschalter nicht 
wackeln und sich nichts unter die Fußpedalen 

befinden. Das Fußschalterkabel muss flach auf dem 
Boden liegen, Stolpergefahr. 
 

Wiederaufbereitung 
Aufgrund des Produktdesigns, der verwendeten 
Materialien und des Verwendungszwecks kann kein 
definiertes Limit von maximal durchführbaren 
Reinigungs- und Desinfektionszyklen festgelegt 
werden. Die Lebensdauer der Geräte wird durch 
deren Funktion und den schonenden Umgang mit 
ihnen bestimmt.  
 
Vorbereitung und Transport 
Direkt nach der Anwendung groben Schmutz vom 
Gerät und von den Kabeln abwaschen bzw. entfernen. 
Keine fixierenden Mittel oder heißes Wasser (>40°C) 
benutzen. 
  
Manuelle Wiederaufbereitung 
Reinigung 
Temperatur von max. 75 °C ist nicht zuüberschreiten! 
Micromed Medizintechnik empfiehlt eine Wisch- oder 
Sprühdesinfektion mit einem geeigneten 
Desinfektionsmittel. Bitte beachten Sie die Angaben 
des Desinfektionsmittelherstellers zu Eignung und 
Konzentration. Nicht sterilisieren! 
 
Bereiten Sie ein Reinigungsbad gemäß 
Herstellerangaben zu.  

1. Gerät unter kaltem Leitungswasser (<40°C) spülen, 
bis alle sichtbaren Verschmutzungen entfernt 
wurden. Festsitzenden Schmutz mit einer weichen 
Bürste entfernen. 

2. Gerät in das vorbereitete Reinigungsbad komplett 
einlegen. Einwirkzeit gemäß Herstellerangaben 
einhalten. 

3. Eingelegtes Gerät manuell mit einer weichen 
Bürste reinigen. Alle Flächen mehrfach abbürsten.  

4. Gründliches Spülen der Produkte unter fließendem 
Leitungswasser zur restlosen Entfernung des 
Reinigungsmittels. 

 
Desinfektion 
Bereiten Sie ein Desinfektionsbad gemäß Angaben 
des Desinfektionsmittelherstellers zu. Legen Sie das 
Gerät in das Desinfektionsbad ein und beachten Sie 
dabei die vorgeschriebene Einwirkzeit. Spülen Sie die 
Geräte äußerst gründlich mit VE-Wasser zur restlosen 
Entfernung des Desinfektionsmittels. 
 
Trocknung 
Manuelle Trocknung mittels eines flusenfreien Tuches 
und insbesondere zur Trocknung von Hohlräumen, mit 
steriler Druckluft. 
 
Funktionsprüfung 
Optische Begutachtung auf Sauberkeit und 
Unversehrtheit. 
Falls notwendig, den Wiederaufbereitungsprozess 
wiederholen, bis das Gerät optisch sauber ist. 
 
Reparaturen 
Führen Sie Reparaturen nicht selbst durch. Service 
und Reparaturen dürfen nur durch entsprechend 
trainierte und qualifizierte Personen durchgeführt 
werden. Wenden Sie sich mit diesbezüglichen Fragen 
an den Hersteller oder Ihre medizintechnische 
Abteilung. 

Defekte Geräte müssen vor Rücksendung zur 
Reparatur den gesamten Wiederaufbereitungsprozess 
durchlaufen haben und einen Dekontaminierungs-
nachweis hinsichtlich hygienischer Unbedenklichkeit 
von Medizinprodukten erfüllen. 
 
Informationen zur Validierung der 
Wiederaufbereitung 
Die folgenden Prüfanleitungen, Materialien und 
Maschinen wurden zur Validierung eingesetzt: 
 
Reinigungsmittel (maschinell):  
 Neodisher FA; Dr. Weigert (alkalisch) 
 Endozime; Fa. Ruhof (enzymatisch) 
Reinigungsmittel (manuell): 
 Enzol Enzym Detergent, Johnson&Johnson 
Neutralisator: 
 Neodisher Z; Dr. Weigert 
Reinigungs- und Desinfektionsgerät: 
 Miele G 7736 CD 
 Miele Einschubwagen E 327-06 
Miele MIC-Wagen E 450 
 
Sollten die zuvor beschriebenen Chemikalien und 
Maschinen nicht zur Verfügung stehen, obliegt es dem 
Anwender, sein Verfahren entsprechen zu validieren. 
 
 
 

Handhabung 
Die Fußschalter sind sauber, kühl und trocken zu-
lagern. Alle Fußschalter sollten beim Transportieren, 
Reinigen, Pflegen und Lagern stets mit größter 
Sorgfalt behandelt werden. Die Kabel der Fußschalter 
sind nur lose aufzurollen, nicht zuknicken oder 
zufalten. 
 
Entsorgung 
Es sind die jeweils geltenden lokalen und nationalen 
Gesetze und Vorschriften zu beachten. 
 
Garantie 
Die Micromed Medizintechnik GmbH liefert 
ausschließlich geprüfte und fehlerfreie Produkte an 
ihre Kunden aus. 
Alle unsere Produkte sind so ausgelegt und gefertigt, 
dass sie den höchsten Qualitätsansprüchen genügen. 
Eine Haftung für Produkte, die gegenüber dem 
Original modifiziert, zweckentfremdet oder 
unsachgemäß behandelt oder eingesetzt wurden, wird 
ausgeschlossen. 
 
Erklärung der Symbole 
 

 

Chargennummer 

 

Medizinprodukt 

 

Artikelnummer 

 Einmalige Produktkennung 

 GS1-Standard 

 

Achtung! 

 
Nicht steril 

 

Gebrauchsanweisung beachten 

  CE-Zeichen  

 Hersteller 

 Herstellungsdatum 

 

Vor Nässe schützen 

 Vor Lichteinstrahlung schützen 

 
 
English Micromed foot switch for 

electrosurgery 

 

Please read all the information in this leaflet 
carefully. Improper handling and care as well as 
improper use can lead to premature wear of the foot 
switch for electrosurgery. 
 
Intended Use 
The foot switches of the MD series are used as 
switching devices for medical devices in 
electrosurgery. The footswitches activate the electrical 
output of an electrosurgical generator. This power is 
transmitted via a cable to the instrument or to the 
electrode in the electrode handle. The foot switches 
are equipped with reed contacts, micro switches or 
HALL sensors and are suitable for applications from 
1mA to approx. 5 A. When combining with other 
electrosurgical devices, make sure that the foot 
switches are compatible with the electrosurgical 
devices. The combinability depends on the respective 
generator and device-side connection types. 
The foot switches for electrosurgery may only be 
used by persons who have been specially trained or 
instructed to do so. The foot switches must not be 
used in the immediate vicinity of magnetic resonance 
tomographs (MRI). The foot switch must be checked 
visually for damage before each use, at the cable 
bushing of the housing and the insulation of the 
connection cable. A function test must be carried out 
before each use. Further checks are not necessary. 
Never use a damaged foot switch! The devices must 
never be placed on the patient or in the immediate 
vicinity! The devices are to be protected from 
mechanical damage, do not throw, use force, 
misappropriate or open! The cables must not be 
kinked, folded or wrapped around the foot switch. The 

manufacturer's application and safety instructions 
must be observed. 
 
Intended use 
152-811-050: This product can be connected to the 
following Micromed electrosurgical devices: MD 1; 
MK 1; MK 2pro; MD3; MD 100 and MD 200 (before 
06.2023) and for the following electrosurgical devices 
from KLS Martin ME 81, ME 82, Minicutter, ME 102, 
ME K1, ME K2. 
 
152-811-030: This product can be connected to the 
following Micromed electrosurgical devices: RF 130 
and for the following electrosurgical devices from KLS 
Martin ME 411, ME 401, ME 400, ME 200, ME MB 1 
ME M1 ME CD1, ME MB 2 ME MB3. 
 
152-300-002: This product can be connected to the 
following Micromed electrosurgical devices: MD touch 
200 (before 06.2023) and MD touch 300 (before 
06.2021). 
 
152-300-003: This product can be connected to the 
following Micromed electrosurgical devices: MD touch 
200, (from 06.2023) MD touch 300, (from 06.2021) 
and the argon module. 
 
Our products are AP protected and meet the 
requirements of IP X8. 
 
Application and safety instructions  
Failure to follow these usage and safety instructions 
may result in injury, malfunction, or other unexpected 
occurrences. 
 - The foot switches must be completely cleaned and 
disinfected before they are used for the first time and 
before each further use.  
- Before each use, the cables and foot pedals must be 
subjected to a visual inspection.  
- The connection socket for the foot switch plug is 
located on the rear of the electrosurgical unit. The foot 
switch plug is plugged into the socket of the 
electrosurgical unit and hand-tightened with a union 
nut. The footswitch is placed straight on level ground. 
The foot switch must not wobble and there must be 
nothing under the foot pedals. The foot switch cable 
must lie flat on the floor, risk of tripping. 
 
Reprocessing 
Due to the product design, the materials used and the 
intended use, no defined limit can be set for the 
maximum number of cleaning and disinfection cycles 
that can be carried out. The service life of the devices 
is determined by their function and careful handling. 
 
Preparation and transport 
Remove coarse dirt from the cables immediately after 
each use. Do not use fixation agents or hot water 
(>40°C). 
 
Manual reprocessing 
Cleaning 
Prepare a cleaning bath according to the 
manufacturer's instructions. 
1. Rinse products with cold tap water (<40°C) until all 

visible contamination has been removed. Remove 
adhering dirt by using a soft brush. 

2. Place products in the prepared cleaning bath so 
that they are completely submersed. Observe 
residence time according to the manufacturer's 
instructions. 

3. Clean the instrument in the bath manually using a 
soft brush. Brush all surfaces several times. 

Rinse the products thoroughly with DI water to 
remove the cleaning agents without residue. 
 
Disinfection 
Prepare a disinfectant bath according to the 
instructions of the disinfectant manufacturer. Place 
the instruments in the disinfectant bath and observe 
the specified residence time. Rinse the products very 
thoroughly with DI water to remove the disinfectant 
without residue. 
 
Drying 
Manual drying is carried out using a lint-free cloth and 
sterile compressed air, in particular for drying cavities 
and channels. 
 
Functional test and packaging 
Perform visual inspection for cleanliness and integrity. 
If necessary, repeat reprocessing until the instrument 
is visually clean. 
 
 
Repairs 
Never attempt to perform repairs yourself. Service 
and repair work must only be performed by persons 

trained and qualified accordingly. If you have any 
question regarding these matters, contact either the 
manufacturer or your medico-technical department. 

Defective products must complete the entire 
reprocessing process before being returned for 
repair. 
 
Information on the validation of the 
reconditioning 
The following testing instructions, materials and 
equipment have been used for validation: 
 
Cleaning agents (for machine use): 

Neodisher FA by Dr. Weigert (alkaline) 
Endozime by Ruhof (enzymatic) 

Cleaning agents (manual cleaning): 
Cidezyme, Enzol Enzym detergent, 
Johnson&Johnson 

Disinfectants (manual disinfection): 
Cidex OPA, Johnson&Johnson 

Neutralising agent: 
Neodisher Z by Dr. Weigert 

Cleaning and disinfection device: 
Miele Desinfector G 7735 CD 
Miele insert module E 327-06 
Miele MIS module E 450 
 

If the chemicals and machines described above are 
not available, the user must validate the used process 
accordingly. 
 
Handling  
The foot switches should be stored in a clean, cool 
and dry place. All foot switches should always be 
treated with the utmost care during transport, 
cleaning, care and storage. The cables of the foot 
switches should only be rolled up loosely, not kinked 
or folded. 

 
Disposal 
Disposal must be carried out in accordance with the 
respective applicable local and national laws and 
regulations. 
 
Warranty 
Micromed Medizintechnik GmbH exclusively supplies 
tested and faultless products to its customers. All 
products are designed and manufactured to comply 
with maximum quality requirements. We refuse any 
liability for products which have been modified as 
compared to the original product, misused or handled 
or used improperly. 
 
Explanation of symbols 
 

 
Batch Code 

 
Medical Device 

 
Catalog number 

 
Unique Device Identifier 

 
GS1 standard 

 

Caution! 

 
Non-sterile 

 

Consult Instructions for Use 

  
CE-marking  

 
Manufacturer 

 
Production date 

 

Keep dry 
 

 
Keep away from sunlight 

 
 
 
 
 
 
Francais Pédale pour électrochirurgie 

Micromed 
 



Veuillez lire attentivement toutes les informations 
contenues dans cette notice. Une manipulation et un 
entretien inappropriés ainsi qu'une utilisation 
inappropriée peuvent entraîner une usure prématurée 
de la pédale pour électrochirurgie. 
 
Utilisation prévue 
Les pédales de la série MD sont utilisées comme 
dispositifs de commutation pour les appareils 
médicaux en électrochirurgie. Les pédales activent la 
sortie électrique d'un générateur électrochirurgical. 
Cette puissance est transmise via un câble à 
l'instrument ou à l'électrode dans la poignée 
d'électrode. Les interrupteurs à pédale sont équipés 
de contacts Reed, de micro-interrupteurs ou de 
capteurs HALL et conviennent aux applications de 1 
mA à environ 5 A. En cas de combinaison avec 
d'autres appareils électrochirurgicaux, assurez-vous 
que les pédales sont compatibles avec les appareils 
électrochirurgicaux. La combinabilité dépend des 
types de connexion respectifs côté générateur et côté 
appareil. 
Les pédales pour électrochirurgie ne doivent être 
utilisées que par des personnes spécialement 
formées ou formées à cet effet. Les pédales ne 
doivent pas être utilisées à proximité immédiate de 
tomographes à résonance magnétique (IRM). 
L'interrupteur à pédale doit être contrôlé visuellement 
avant chaque utilisation, au niveau du passe-câble du 
boîtier et de l'isolation du câble de raccordement. Un 
test de fonctionnement doit être effectué avant 
chaque utilisation. Des vérifications supplémentaires 
ne sont pas nécessaires. N'utilisez jamais une pédale 
endommagée ! Les appareils ne doivent jamais être 
placés sur le patient ou à proximité immédiate ! Les 
appareils doivent être protégés contre les dommages 
mécaniques, ne pas jeter, forcer, détourner ou ouvrir ! 
Les câbles ne doivent pas être pliés, pliés ou 
enroulés autour de l'interrupteur au pied. Les 
instructions d'application et de sécurité du fabricant 
doivent être respectées. 
 
Utilisation prévue  
152-811-050 : Ce produit peut être connecté aux 
appareils électrochirurgicaux Micromed suivants : DM 
1 ; MK 1; MK 2pro; MD3; MD 100 et MD 200 (avant 
06.2023) et pour les appareils électrochirurgicaux 
suivants de KLS Martin ME 81, ME 82, Minicutter, ME 
102, ME K1, ME K2. 
 
152-811-030 : Ce produit peut être connecté aux 
appareils électrochirurgicaux Micromed suivants : RF 
130 et pour les appareils électrochirurgicaux suivants 
de KLS Martin ME 411, ME 401, ME 400, ME 200, 
ME MB 1 ME M1 ME CD1, ME MB 2 ME MB3. 
 
152-300-002 : Ce produit peut être connecté aux 
appareils électrochirurgicaux Micromed suivants : MD 
touch 200 (avant 06.2023) et MD touch 300 (avant le 
06.2021). 
 
152-300-003 : Ce produit peut être connecté aux 
appareils électrochirurgicaux Micromed suivants : MD 
touch 200, (à partir de 06.2023) MD touch 300, (à 
partir du 06.2021) et le module argon. 
 
Nos produits sont protégés AP et répondent aux 
exigences IP X8. 
 
Application and safety instructions 
Failure to follow these usage and safety instructions 
may result in injury, malfunction, or other unexpected 
occurrences.  
- The foot switches must be completely cleaned and 
disinfected before they are used for the first time and 
before each further use.  
- Before each use, the cables and foot pedals must 
be subjected to a visual inspection.  
- The connection socket for the foot switch plug is 
located on the rear of the electrosurgical unit. The 
foot switch plug is plugged into the socket of the 
electrosurgical unit and hand-tightened with a union 
nut. The footswitch is placed straight on level  ground. 
The foot switch must not wobble and there must be 
nothing under the foot pedals. The foot switch cable 
must lie flat on the floor, risk of tripping. 
 
Retraitement 
En ce qui concerne le nombre max. des cycles de 
retraitement effectuables, il se peut qu'une limite 
définie soit déterminée en fonction de la conception 
du produit, des matières utilisées et de l'application 
prévue.  
La durée de vie des instruments est déterminée par 
leur fonction ainsi que par leur manipulation 
soigneuse. 
 

Consignes d'utilisation et de sécurité 
Le non-respect des consignes d’utilisation et de 
sécurité présentes peut entraîner des blessures, des 
dysfonctionnements ou d’autres incidents inattendus. 
- Les pédales doivent être entièrement nettoyées et 
désinfectées avant leur première utilisation et avant 
chaque nouvelle utilisation.  
- Avant chaque utilisation, les câbles et les pédales 
doivent être soumis à une inspection visuelle.  
- La prise de raccordement pour la fiche de la pédale 
se trouve à l'arrière de l'appareil électrochirurgical. La 
fiche de la pédale est branchée dans la prise de 
l'appareil électrochirurgical et serrée à la main avec 
un écrou-raccord. La pédale est placée directement 
sur un sol plat. L'interrupteur au pied ne doit pas 
vaciller et il ne doit y avoir rien sous les pédales. Le 
câble de la pédale doit reposer à plat sur le sol, 
risque de trébuchement. 
 
Retraitement 
En ce qui concerne le nombre max. des cycles de 
retraitement effectuables, il se peut qu'une limite 
définie soit déterminée en fonction de la conception 
du produit, des matières utilisées et de l'application 
prévue.  
La durée de vie des instruments est déterminée par 
leur fonction ainsi que par leur manipulation 
soigneuse. 
 
Préparation et transport 
Eliminer les grosses impuretés des câbles tout de 
suite après l'utilisation. Ne pas utiliser des agents 
fixateurs ou de l'eau chaude (>40°C).   
Retraitement manuel 
Nettoyage 
Préparer un bain de nettoyage selon les indications 
du fabricant. 
1. Rincer les produits à l'eau courante froide (<40°C) 

jusqu'à ce que toutes les impuretés visibles soient 
éliminées. Eliminer les impuretés adhérentes à 
l'aide d'une brosse souple. 

2. Mettre les produits dans le bain de nettoyage 
préparé de manière à ce qu'ils soient 
complètement immergés. Respecter le temps de 
trempage indiqué dans les instructions du 
fabricant. 

3. Nettoyer manuellement l'instrument dans le bain à 
l'aide d'une brosse souple. Brosser plusieurs fois 
toutes les surfaces. 

4. Rincer soigneusement les produits à l'eau 
déminéralisée pour éliminer le produit de 
nettoyage sans résidus. 

 
Désinfection 
Préparer un bain de désinfection selon les indications 
du fabricant du désinfectant. Mettre les instruments 
dans le bain de désinfection et respecter le temps de 
trempage prescrit. Rincer soigneusement les produits 
à l'eau complètement déminéralisée pour éliminer le 
désinfectant sans résidus. 
 
Séchage 
Sécher manuellement en utilisant un torchon sans 
peluches et, en particulier, de l'air comprimé stérile 
pour le séchage des cavités et des canaux. 
 
Essai de fonctionnement 
Effectuer un contrôle visuel pour vérifier la propreté et 
l'intégrité. Si nécessaire, répéter le processus de 
retraitement jusqu'à ce que l'instrument soit 
visiblement propre. 
 
Réparation 
Ne pas effectuer les réparations vous-mêmes.  Les 
travaux de service et de réparation ne doivent être 
effectués que par des personnes qualifiées qui ont la 
formation adéquate. Pour toute question à ce sujet, 
nous vous prions de vous adresser au fabricant ou à 
votre service médicotechnique. 

Avant de retourner des produits défectueux, il 
est nécessaire d'effectuer le processus de 
retraitement complet. 
 
Informations concernant la validation retraitement 
Les instructions de contrôle, les matières et les 
machines suivantes ont été utilisées pour la 
validation: 
Produit de nettoyage (en machine): 

Neodisher FA; Dr. Weigert (alcalin) 
Endozime, Ruhof (enzymatique) 

Produit de nettoyage (manuel): 
Cidezyme, Enzol Enzym Detergent, 

Johnson&Johnson 
Produit de désinfection (manuel): 

Cidex OPA , Johnson&Johnson 
Agent neutralisant: 

Neodisher Z; Dr. Weigert 

Appareil de nettoyage/désinfection: 
Miele désinfecteur G 7735 CD 
Module insérable Miele E 327-06 
Module CMI Miele E 450 

 
Si les machines et les produits chimiques indiqués ci-
dessus ne sont pas disponibles, il incombe à 
l'utilisateur de valider son processus conformément. 
 
Manipulation 
Les pédales doivent être stockées dans un endroit 
propre, frais et sec. Tous les interrupteurs à pédale 
doivent toujours être traités avec le plus grand soin 
pendant le transport, le nettoyage, l'entretien et le 
stockage. Les câbles des interrupteurs au pied ne 
doivent être enroulés que de manière lâche, sans 
être pliés ni pliés. 
 
Mise au rebut 
Il faut respecter les lois et directives nationales et 
locales en vigueur. 
 
Garantie 
La société Micromed Medizintechnik GmbH fournit à 
ses clients uniquement des produits vérifiés et 
exempts de défaut. 
Tous nos produits sont conçus et fabriqués de 
manière à répondre aux exigences de qualité les plus 
élevées. Toute responsabilité est exclue pour les 
produits qui ont été modifiés par rapport au produit 
d'origine, dont la destination a été détournée ou bien 
qui sont traités ou employés de façon inappropriée. 
 
Explications des symboles 
 

 Neméro de lot 

 dispositif médical 

 Référence catalogue 

 Identifiant unique du dispositif 

 Standards GS1  

 

Attention 

 
Non-stérile 

 

Consulter las instructions 
d’utilisation 

  
Maruqage CE  

 Fabricant 

 Date de fabrication 

 

Craint l‘humidité 

 
Conserver à l'abri de la lumière 
du soleil 

 
 
 
 
Italiano Interruttore a pedale per 

elettrochirurgia Micromed 
 

 Si prega di leggere attentamente tutte le 
informazioni contenute in questo foglio illustrativo. La 
manipolazione e la cura improprie nonché l'uso 
improprio possono causare un'usura prematura 
dell'interruttore a pedale per l'elettrochirurgia. 
 
Destinazione 
Gli interruttori a pedale della serie MD sono utilizzati 
come dispositivi di commutazione per dispositivi 
medici in elettrochirurgia. Gli interruttori a pedale 
attivano l'uscita elettrica di un generatore 
elettrochirurgico. Questa potenza viene trasmessa 
tramite un cavo allo strumento o all'elettrodo 
nell'impugnatura dell'elettrodo. Gli interruttori a pedale 
sono dotati di contatti reed, microinterruttori o sensori 
HALL e sono adatti per applicazioni da 1 mA a circa 5 
A. In caso di combinazione con altri dispositivi 
elettrochirurgici, assicurarsi che gli interruttori a 
pedale siano compatibili con i dispositivi 
elettrochirurgici. La combinabilità dipende dai 
rispettivi tipi di connessione lato generatore e 
dispositivo. 

Gli interruttori a pedale per elettrochirurgia possono 
essere utilizzati solo da persone appositamente 
addestrate o istruite. Gli interruttori a pedale non 
devono essere utilizzati nelle immediate vicinanze di 
tomografi a risonanza magnetica (MRI). L'interruttore 
a pedale deve essere controllato visivamente per 
danni prima di ogni utilizzo, alla boccola del cavo 
dell'alloggiamento e all'isolamento del cavo di 
collegamento. Prima di ogni utilizzo è necessario 
eseguire un test di funzionamento. Non sono 
necessari ulteriori controlli. Non utilizzare mai un 
interruttore a pedale danneggiato! I dispositivi non 
devono mai essere posizionati sul paziente o nelle 
immediate vicinanze! I dispositivi devono essere 
protetti da danni meccanici, non gettare, usare la 
forza, appropriarsi indebitamente o aprire! I cavi non 
devono essere attorcigliati, piegati o avvolti attorno 
all'interruttore a pedale. Devono essere osservate le 
istruzioni di applicazione e di sicurezza del 
produttore. 
 
Uso previsto 
152-811-050: Questo prodotto può essere collegato 
ai seguenti dispositivi elettrochirurgici Micromed: 
MD1; MK 1; MK2pro; MD3; MD 100 e MD 200 (prima 
del 06.2023) e per i seguenti dispositivi 
elettrochirurgici di KLS Martin ME 81, ME 82, 
Minicutter, ME 102, ME K1, ME K2. 
 
152-811-030: Questo prodotto può essere collegato 
ai seguenti dispositivi elettrochirurgici Micromed: RF 
130 e per i seguenti dispositivi elettrochirurgici di KLS 
Martin ME 411, ME 401, ME 400, ME 200, ME MB 1 
ME M1 ME CD1, ME MB 2 ME MB3. 
 
152-300-002: Questo prodotto può essere collegato 
ai seguenti dispositivi elettrochirurgici Micromed: MD 
touch 200 (prima del 06.2023) e MD touch 300 (prima 
del 06.2021). 
 
152-300-003: Questo prodotto può essere collegato 
ai seguenti dispositivi elettrochirurgici Micromed: MD 
touch 200, (dal 06.2023) MD touch 300, (dal 06.2021) 
e il modulo argon. 
 
I nostri prodotti sono protetti da AP e soddisfano i 
requisiti di IP X8. 
 
struzioni per l'applicazione ed indicazioni di 
sicurezza 
La mancata osservanza di queste istruzioni per l'uso 
e la sicurezza può causare lesioni, malfunzionamenti 
o altri eventi imprevisti.  
- Gli interruttori a pedale devono essere 
completamente puliti e disinfettati prima di essere 
utilizzati per la prima volta e prima di ogni ulteriore 
utilizzo.  
- Prima di ogni utilizzo, i cavi ei pedali devono essere 
sottoposti ad un controllo visivo.  
- La presa di collegamento per la spina 
dell'interruttore a pedale si trova sul retro dell'unità 
elettrochirurgica. La spina dell'interruttore a pedale 
viene inserita nella presa dell'unità elettrochirurgica e 
serrata a mano con un dado a risvolto. L'interruttore a 
pedale è posizionato direttamente su un terreno 
piano. L'interruttore a pedale non deve traballare e 
non deve esserci nulla sotto i pedali. Il cavo 
dell'interruttore a pedale deve essere appoggiato sul 
pavimento, pericolo di inciampare. 
 
Rigenerazione 
In base alla progettazione del prodotto, ai materiali 
impiegati e alla destinazione d'uso, non è possibile 
stabilire nessun limite massimo definito di cicli di 
rigenerazione possibili. La durata degli strumenti 
viene determinata dal loro funzionamento e dalla loro 
corretta gestione. 
 
Preparazione e trasporto 
Eliminare le impurità grosse dai cavi immediatamente 
dopo l'uso. Non utilizzare prodotti fissanti o acqua 
calda (> 40°C). 
 
Rigenerazione manuale 
Pulizia 
Predisporre il bagno di pulizia secondo le indicazioni 
del produttore. 
1. Sciacquare i prodotti sotto l'acqua corrente fredda 

(< 40°C) fino a quando tutte le incrostazioni di 
sporco visibili non risultano rimosse. Rimuovere le 
incrostazioni di sporco più ostinate con una 
spazzola morbida. 

2. Riporre completamente gli strumenti nel bagno di 
lavaggio precedentemente preparato. Rispettare il 
tempo d'azione previsto dalle indicazioni del 
produttore. 

3. Pulire in modo manuale lo strumento inserito con 
una spazzola morbida. Trattare ripetutamente tutte 
le superfici. 

4. Sciacquare in modo approfondito gli strumenti con 
acqua demineralizzata fino alla totale rimozione 
dei residui. 

 
Disinfezione 
Predisporre un bagno di disinfezione secondo le 
specifiche del produttore del disinfettante. Disporre gli 
strumenti nel bagno di disinfezione prestando 
attenzione al tempo d'azione previsto. Sciacquare gli 
strumenti in modo molto approfondito sotto l'acqua 
demineralizzata per rimuovere completamente il 
disinfettante. 
 
Asciugatura 
L'asciugatura manuale avviene utilizzando un panno 
antipilling, ed in particolare, per l'asciugatura delle 
cavità e delle cannule, con aria compressa. 
 
Controllo del funzionamento 
Eseguire una valutazione visiva dello stato di pulizia 
ed integrità. In caso di necessità, ripetere il processo 
di rigenerazione fino a quando lo strumento non 
risulta pulito a livello visivo. 
 
Riparazioni 
Non eseguire le operazioni di riparazione in modo 
autonomo. Le operazioni di manutenzione e 
riparazione devono essere eseguite esclusivamente 
da personale adeguatamente formato e qualificato. 
Rivolgere al produttore o al reparto tecnico-medico le 
domande specifiche al riguardo. 

 I prodotti difettosi devono essere sottoposti a 
tutto il processo di rigenerazione prima della 
spedizione per la riparazione. 
 
Informazioni sulla convalida della rigenerazione 
Per la convalida sono stati utilizzati le indicazioni di 
controllo, i materiali e i macchinari riportati di seguito. 
Detergente (automatico): 

Neodisher FA; Dr. Weigert (alcalino) 
Endozime; Ruhof (enzimatico) 

Detergente (manuale): 
Cidezyme, Enzol Enzym Detergent, 

Johnson&Johnson 
Disinfettante (manuale): 

Cidex OPA , Johnson&Johnson 
Neutralizzatore: 

Neodisher Z; Dr. Weigert 
Dispositivo di pulizia e disinfezione: 

disinfettore Miele G 7735 CD 
carrello ad inserimento Miele E 327-06 
carrello MIC Miele E 450 

 
Nel caso in cui i prodotti chimici e le macchine 
precedentemente descritti non fossero disponibili, 
l'utente è tenuto a convalidare il processo in modo 
adeguato. 
 
Manipolazione 
Immagazzinare i cavi in luogo pulito, fresco e secco. 
Durante il trasporto, la pulizia, la manutenzione, la 
sterilizzazione e l'immagazzinamento tutti i cavi 
devono essere trattati con la massima cura. 
Avvolgere i cavi in modo lasco, senza piegarli o 
legarli stretti. 
 
Smaltimento 
È necessario rispettare le leggi e le disposizioni 
vigenti a livello locale e nazionale. 
 
Manipolazione 
Gli interruttori a pedale devono essere conservati in 
un luogo pulito, fresco e asciutto. Tutti gli interruttori a 
pedale devono sempre essere trattati con la massima 
cura durante il trasporto, la pulizia, la cura e lo 
stoccaggio. I cavi degli interruttori  a pedale devono 
essere solo arrotolati in modo lasco, non piegati o 
piegati. 
 
Smaltimento 
È necessario rispettare le leggi e le disposizioni 
vigenti a livello locale e nazionale. 
 
Garanzia 
Micromed Medizintechnik GmbH fornisce 
esclusivamente prodotti omologati e privi di eventuali 
difetti.  
Tutti i prodotti sono progettati e realizzati in modo da 
soddisfare i massimi requisiti di qualità. Si declinano 
eventuali responsabilità dei prodotti che, rispetto alla 
versione originale, siano stati modificati, utilizzati in 
modo improprio, gestiti o impiegati in maniera 
inadeguata. 
 

Spiegazione dei simboli utilizzati 
 

 Numero di lotto 

 Dispositivo medico 

 Codice catalogo 

 Identificazione unica del 
dispositivo 

 standard GS1 

 

Attenzione! 

 
Non sterilli 

 

Consultare le istruzioni 

  
Marcatura CE 

 Ragione sociale e Indirizzo del 
fabbricante 

 Data di produzione 

 

Il prodotto deve essere 
mantenuto in luogo asciutto 

 Tenere al riparo dalla luce 

 
 
 
 
ESPAÑOL Interruptor de pie para  

electrocirugía Micromed 
 

 Por favor, lea atentamente toda la información 
de este prospecto. La manipulación y el cuidado 
inadecuados, así como el uso inadecuado, pueden 
provocar un desgaste prematuro del interruptor de 
pie para electrocirugía. 
 
Uso previsto 
Los interruptores de pie de la serie MD se utilizan 
como dispositivos de conmutación para dispositivos 
médicos en electrocirugía. Los interruptores de pie 
activan la salida eléctrica de un generador 
electroquirúrgico. Esta potencia se transmite a través 
de un cable al instrumento o al electrodo en el mango 
del electrodo. Los interruptores de pie están 
equipados con contactos de láminas, 
microinterruptores o sensores HALL y son adecuados 
para aplicaciones desde 1 mA hasta 
aproximadamente 5 A. Cuando se combine con otros 
dispositivos electroquirúrgicos, asegúrese de que los 
interruptores de pie sean compatibles con los 
dispositivos electroquirúrgicos. La combinabilidad 
depende de los respectivos tipos de conexión del 
lado del generador y del dispositivo. 
Los interruptores de pie para electrocirugía solo 
pueden ser utilizados por personas que hayan sido 
especialmente capacitadas o instruidas para hacerlo. 
Los interruptores de pie no deben utilizarse en las 
inmediaciones de tomógrafos de resonancia 
magnética (MRI). El interruptor de pie debe 
comprobarse visualmente antes de cada uso en 
busca de daños, en el casquillo del cable de la 
carcasa y el aislamiento del cable de conexión. Se 
debe realizar una prueba de funcionamiento antes de 
cada uso. No son necesarias más comprobaciones. 
¡Nunca utilice un interruptor de pie dañado! ¡Los 
dispositivos nunca deben colocarse sobre el paciente 
o en las inmediaciones! ¡Los dispositivos deben 
protegerse contra daños mecánicos, no tirarlos, usar 
la fuerza, apropiarse indebidamente ni abrirlos! Los 
cables no deben enroscarse, doblarse ni enrollarse 
alrededor del interruptor de pie. Deben observarse 
las instrucciones de aplicación y seguridad del 
fabricante. 
 
Uso previsto  
152-811-050: Este producto se puede conectar a los 
siguientes dispositivos electroquirúrgicos de 
Micromed: DM 1; MK 1; MK2pro; MD3; MD 100 y MD 
200 (antes del 06.2023) y para los siguientes 
dispositivos electroquirúrgicos de KLS Martin ME 81, 
ME 82, Minicutter, ME 102, ME K1, ME K2. 
 
152-811-030: Este producto se puede conectar a los 
siguientes dispositivos electroquirúrgicos de 
Micromed: RF 130 y para los siguientes aparatos 
electroquirúrgicos de KLS Martin ME 411, ME 401, 



ME 400, ME 200, ME MB 1 ME M1 ME CD1, ME MB 
2 ME MB3. 
 
152-300-002: Este producto se puede conectar a los 
siguientes dispositivos electroquirúrgicos de 
Micromed: MD touch 200 (antes del 06.2023) y MD 
touch 300 (antes del 06.2021). 
 
152-300-003: Este producto se puede conectar a los 
siguientes dispositivos electroquirúrgicos de 
Micromed: MD touch 200, (desde 06.2023) MD touch 
300, (a partir del 06.2021) y el módulo de argón. 
 
Nuestros productos están protegidos por AP y 
cumplen con los requisitos de IP X8. 
 
Instrucciones de aplicación y seguridad 
El incumplimiento de estas instrucciones de uso y 
seguridad puede provocar lesiones, fallas de 
funcionamiento u otros sucesos inesperados.  
- Los interruptores de pie deben limpiarse y 
desinfectarse completamente antes de que se usen 
por primera vez y antes de cada uso posterior.  
- Antes de cada uso, los cables y los pedales deben 
someterse a una inspección visual.  
- La hembrilla de conexión para el enchufe del 
interruptor de pie se encuentra en la parte trasera del 
aparato electroquirúrgico. El enchufe del interruptor 
de pie se enchufa en el enchufe del equipo 
electroquirúrgico y se aprieta a mano con una tuerca 
de unión. El interruptor de pie se coloca directamente 
sobre un terreno nivelado. El interruptor de pie no 
debe tambalearse y no debe haber nada debajo de 
los pedales. El cable del interruptor de pie debe 
quedar plano en el suelo, riesgo de tropiezo. 
 
Reprocesamiento 
Debido al diseño del producto, a los materiales 
usados y al uso previsto no se puede determinar un 
límite preciso con respecto al número máximo posible 
de ciclos de reprocesamiento. La vida útil de los 
instrumentos es determinado por su función y el 
manejo prudente. 
 
Preparación y transporte 
Inmediatamente después de la aplicación, eliminar 
las impurezas groseras de los cables. No utilizar 
agentes fijadores o agua caliente (>40 °C). 
 
Reprocesamiento manual 
Limpieza 
Prepare el baño de limpieza siguiendo las 
instrucciones del fabricante. 
1. Enjuagar los productos bajo agua corriente fría 

(<40 °C) hasta eliminar todas las impurezas 
visibles. Eliminar la suciedad tenaz con un cepillo 
de cerdas suaves. 

2. Sumergir los productos por completo en el baño 
de limpieza preparado. Observar el tiempo de 
actuación indicado por el fabricante. 

3. Limpiar manualmente el instrumento sumergido 
con un cepillo de cerdas suaves. Cepillar todas las 
superficies repetidas veces. 

4. Aclarar bien los productos con agua 
desmineralizada para eliminar completamente el 
detergente. 

 
Desinfección 
Prepare un baño desinfectante siguiendo las 
instrucciones del fabricante del desinfectante. 
Sumerja los instrumentos en el baño desinfectante y 
observe el tiempo de actuación prescrito. Aclare bien 
los productos con agua desmineralizada para 
eliminar completamente el desinfectante. 
 
Secado 
El secado manual se realiza con un paño libre de 
pelusas y, en especial para el secado de cavidades y 
canales, con aire comprimido esterilizado. 
 
Reparaciones 
Nunca intente hacer las reparaciones usted mismo. 
Los servicios y las reparaciones sólo pueden ser 
realizados por personas formadas y cualificadas. 
Para cualquier duda al respecto, diríjase al fabricante 
o a su departamento médico-técnico. 

Los productos defectuosos deben someterse al 
reprocesamiento completo antes de reenviarlos para 
ser reparados. 
 
 
 
Información acerca de la validación del 
reprocesamiento 
Las siguientes instrucciones de prueba, materiales y 
dispositivos han sido usados para la validación: 
Limpiadores (para máquinas): 

Neodisher FA de Dr. Weigert (alcalino) 
Endozime de Ruhof (enzimático) 

Limpiadores (para la limpieza manual): 
Cidezyme, Enzol Enzym. detergente, 

Johnson&Johnson 
Desinfectante (para la desinfección manual): 

Cidex OPA , Johnson&Johnson 
Agente neutralizador: 

Neodisher Z de Dr. Weigert 
Dispositivo de limpieza y desinfección: 

Miele Desinfectador G 7735 CD 
Carro móvil Miele E 327-06 
Carro CMI Miele E 450 

 
En caso de no disponer de los productos químicos y 
de las máquinas descritos anteriormente, el usuario 
deberá validar convenientemente su procesamiento. 
 
Manipulación 
Los interruptores de pie deben almacenarse en un 
lugar limpio, fresco y seco. Todos los interruptores de 
pie deben tratarse siempre con sumo cuidado 
durante el transporte, la limpieza, el cuidado y el 
almacenamiento. Los cables de los interruptores de 
pie solo deben enrollarse holgados, no torcerse ni 
doblarse. 
 
Eliminación 
Deben observarse las leyes y normativas locales y 
nacionales vigentes en cada caso. 
 
Garantía 
Micromed Medizintechnik GmbH suministra a sus 
clientes únicamente productos probados y sin 
defectos. 
Todos nuestros productos están diseñados y 
fabricados para cumplir los máximos requisitos de 
calidad. No asumimos ninguna responsabilidad por 
productos que hayan sido modificados con respecto 
al original, usados para fines ajenos o que hayan sido 
usados de una forma inadecuada. 
 
Explicación de los símbolos 
 

 
Código de lote 

 
Producto sanitario 

 
Número de referencia 

 
Identificador único del producto 

 
Estándares GS1 

 

Precaución 

 
No estériles 

 

Consultar las instrucciones de 
uso 

  
Marcado CE 

 
Fabricante 

 
Fecha de fabricación 

 

Mantener fuera de la humedad 

 
Mantener fuera de la luz del sol 

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 


